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ABSTRACT

Every realisation of speech differs amongst the speakers of a given language. There are
many factors that could possibly affect this, such as, age, gender and social background
as well as geographical factors, among others. Indeed, the phonology of the same
language may present different characteristics throughout the different places in which
that language is spoken. In the case of English -with its international language status,
we can find many varieties spoken all over the word, which include, among other
linguistic aspects, different pronunciation traits. In the present essay, a synchronic
description of the phonology of present Irish English will be given. As the Irish
language has had influence on Irish English pronunciation, in the first part of the essay a
historic account of how English became the language spoken nowadays in the island
will be presented together with a phonological account of Irish English in the north of
the country and Irish English in the south. A transcription of the speech of two Irish
people from those two areas of the island will then be analysed with the purpose of
determining which phonetic-phonological aspects characterize each accent they exhibit.
The results of the study show that both participants use features from their respective

varieties. The Northern Irish English speaker makes use of NG Coalescence, the /w-m/

opposition is present in his speech and he makes use of Schwa Epenthesis. Surprisingly,
he does not follow the typical FOOT/GOOSE distinction, he does not use intervocalic

preglottalisation, neither does he use Schwa Absorption or Elision of medial /8/. The
Southern Irish English speaker exhibits features such as the /a-u/ opposition,
weakening of /ju:/ and HAPPY tensing as well as dental plosives/t, d/ instead of the
dental fricatives /6, &/, clear /I/, and presence of the /h/ sound in all environments. He
also exhibits Glide Cluster reduction. He does not have the /a1-o1/ opposition for

PRICE words and he does not make use of vowel reduction and the KIT and Schwa
Merger. Processes he does not use are Schwa Absorption, Schwa Epenthesis and Yod
Dropping. Factors such as identity, contact and standardisation are argued to be possibly
affecting the way in which these speakers make use some pronunciation features and

not others.
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1. INTRODUCTION

Nowadays, the English Language is spread all over the world. This happened
mainly due to the British colonisation period during the 19" century. The British
reached as far as Canada, The United States of America, Australia, India and parts of
Africa among others. Thus, English is spoken in all those parts of the world, which,
with time and the effect of contact with other languages has resulted into the
development of several varieties of English. Among these varieties we find Canadian
English, American English, Indian English, Singapore English and Caribbean English.

The aim of this essay is to give an up-to-date phonological account of Irish
English of two recorded Irish people from two different areas of the island: north and
south. This is so because there seems to be a clear distinction between north and south
being influenced by the Irish language and English from England, respectively. In the
north, this was a result of the Irish language lasting more than in other parts of the
country. The south, however, witnessed a great amount of people coming from England
to commerce so the language used was the one brought about by the English. This essay
will argue that while some characteristics are present in the speech of the two
participants some others are not. The Northern Irish English speaker uses vowel
lengthening rules as in his variety, he uses dental fricatives as well as dental plosives, he
also makes a distinction between the sounds /w-m/ and makes use of the Schwa
Epenthesis process. The Southern Irish English speaker does have the /A-u/ opposition,
he sometimes uses dental plosives instead of alveolar stops, he uses /h/ sound in all
environments and uses processes such as Glide Cluster Reduction. The presence of
these features will be justified by suggesting that it is something that has to do with
identity and contact. Features not present in their speech include FOOT-GOOSE and
TRAP-PALM distinctions for the Northern Irish English speaker as well as intervocalic
preglottalisation and Schwa Absorption and Elision of medial /8/ among other features.
For the Southern Irish English speaker, there is no /a1-o1/ diphthongs distinction, he
does not make use of the /au/ diphthong for MOUTH words, he does not make use of
neither Schwa Epenthesis nor Yod Dropping processes. The absence of these features
will be interpreted as a standardarization process. Moreover, the Southern Irish English
speaker ascribes much more to his variety than does the Northern Irish English speaker

to his own.



The essay has been divided into two different parts. Part | will include first a
description of the synchronic and diachronic study of languages. Then, a historical
account of the emergence of the accents and dialects in Ireland will follow. Finally, a
synchronic description of Irish English where both Northern Irish English’s and
Southern Irish English’s vowels, consonants and processes will be described. Part 11
will include firstly details of the methodology used for recording the speech sample,
information about the participants, a phonological analysis of the sample, presenting
first the speaker of the North and next the speaker from the South, as well as the

discussion and conclusions.
2. PART |

In this first part, a synchrony-diachrony dichotomy of the language will be
described (2.1). Afterwards, | will suggest why this is important for phonology and the
study of the language in such respects. Then, a historical overview of how all the
dialects and languages have developed in Ireland will follow (2.2). Finally, a broad
synchronic description of current Northern Irish English (2.3) and Southern Irish
English (2.4) will be provided.

2.1 The Synchronic/Diachronic study of languages

Nowadays, linguists may be interested in studying languages either
synchronically or diachronically. The former has to do with the variations of language
systems’ rules in space. The latter, in contrast, has to do with the facts that alter a
language along time. Most of the language studies carried out by German scholars in
Europe in the nineteenth and twentieth century were diachronic. However, by 1916,
Ferdinand de Saussure stated that there were two kinds of language study: a synchronic
orientation and a diachronic one. (Herteg, 2008) According to de Saussure, the two
kinds of study were so different that they must be distinguished and separated in the
study. He put forth that, on the one hand, a systemic synchronic description of a living
or a dead language can, and shall, be carried out without historical references. On the
other hand, it was expressed that a diachronic description required at least two
synchronic descriptions from different times of a given language. That is to say, what
had been suggested was that synchrony could not be influenced by diachrony. Pure

synchrony is required for the best possible description of a language at some point in



time. On the contrary, for a diachronic description of a language to be good enough at
least two good synchronic descriptions are needed.

At the beginning of the 1920’s the Prague school made new suggestions for
describing vowels and consonants supporting the ideas of de Saussure (Hammarstrom,
2012). These ideas were mainly about the fact that you could study a language at a
given point in time without having to analyse its evolution. Nevertheless, the historical
linguists did not see the value of these new ideas, a reason why they would be severely
criticised later on. In contrast, they maintained that description had to be explained

diachronically and not based on contemporary synchronic studies of living languages.

We could say that de Saussure and the early Prague school (1920s and 1930s)
started a new era in European linguistics. Based on their contributions, nowadays,
linguists can either describe synchronically or diachronically the different aspects of a
language, dead or alive. If the linguist chooses to make a synchronic description, he
would choose to describe any aspect of a language in a given point in history using
snapshots of language. If, in opposition, he chooses to describe a language
diachronically, he would have to pay attention to a series of events that cause a change
in a given aspect of a language. This is an important issue for the linguistic study in
many different ways. First, it is important because, for being aware of how a language
has evolved during a certain amount of time, correct synchronic descriptions of it are
needed. Second, it is also important because as a consequence of observing facts that
lead to a change in a language we can see that languages are externally influenced. This
causes us to see language as something dynamic and undergoing continuous change.
Finally, the diachronic description of a language gives us an insight for a better
understanding of the present state of a language. The present is shaped by what
happened in the past.

In the present essay, a synchronic description of Irish English will be provided.
This description should serve to identify whether speakers of this variety follow the
phonological traits that characterized each variety under analysis.

2.2 A historical overview of dialects and languages in Ireland

The English language was first introduced by the settlers who arrived to Ireland

in the late 12" century. Before this first settlement, Irish was the only language spoken



in Ireland. The group formed by these first settlers was actually quite heterogeneous.
Among them were the Anglo-Normans (the military leaders) and the English (largely
artisans and trades people) who settled in the towns of the east coast. There may well
have been a few Welsh and Flemings among these (Hickey, 2006). As stated above,
Ireland was back then a country where Irish was spoken. As a consequence of these
settlers arriving to the island a language shift occurred, this being complete by the Late
Modern Period (1700-1900).

Later, the introduction of Scots dialect in the northern part of the island in the
early 17" century caused a division between Ulster, the most northerly province, and the
rest of the country to the south (Wells, 1982). The Scots dialect was brought to Northern
Ireland, particularly to Ulster, during the early 17" century. It was a result of the
Settlements of Hamilton and Montgomery and the Ulster Plantation that happened at the
time, as large numbers of Scots people arrived from Scotland. This dialect is frequently
considered to be an ancient dialect of Standard English of England (Montgomery,
Gregg, 1997). This introduction of this dialect gave rise to what nowadays is called

Ulster Scots, the variety referred to as such in the most northerly parts of Ireland.

As a result of these settlements, Irish started to lose its power little by little as
more and more people started to learn English. During this period, it became common
among the islanders to believe that the old language was a barrier for progress. As a
consequence, people started to deprive themselves of their language and from the 17"
century onwards, Irish was banned from public life (Hickey, 2007a). However, there
were not censuses which gave data on speakers of Irish and English before 1851. This
means that the picture one can draw of the decline of Irish is not accurate. The language
shift then occurred in rural areas because they lacked education from the native Irish.
Then, what one can assume from 17" and 18" centuries in rural Ireland is that there was
functional bilingualism. Nevertheless, by the early 19" century, the importance of
English for advancement in social life was being pointed out repeatedly by people such
as the political leader Daniel O’Connell. According to Hickey (2007a), the fact that
Irish people learned English in an unguided manner plays an important role in the
nature of Irish English. Bliss (in Hickey, 2006: 4) puts forth that this fact is responsible
for both “the common malapropisms and the unconventional word stress found in Irish
English”. This plays an important role in phonology because speakers who learn a
language as adults tend to retain the pronunciation of their native language and have



difficulty with segments which are unknown to them. It was not until the late 19"
century that Irish people realised that they had lost a great part of their culture and

started to retrieve at least some of it.

The situation nowadays is the result of the many changes that happened during
centuries and which made the language situation further complex. As shown in the map
below, three main dialect areas seem to exist. The south of the country is divided into
two main areas: the East Coast Dialect area and the South-West and West area. The
former is the oldest one. The latter the latest to engage the language shift from Irish to
English. In this area there are still areas such as Donegal, Connemara and Kerry where
the language still survives. The north of the country consists of the counties of Ulster.
This area, conditioned by the 17" century Scottish settlement, represents Ulster Scots
speech. The variation spoken here differs considerably to that one from the rest of the
south. Finally, there seems to be a part of Ireland, the Midlands, which does not belong

to any of these separate groups and has characteristics of both the north and the south.
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Map 1: The dialect situation in Ireland (Hickey, 2004)



Nowadays, English is the language spoken my most of the inhabitants of the
island and Irish is taught in schools to children whose first language is English.
Nonetheless, the distinction between north and south varieties is that to such an extent
that it is worth noting the differences between the speech of someone from the north and

that from someone from somewhere in the south.
2.3. Synchronic description of Irish English

In this section, I will give an insight into the phonological characteristics of Irish
English. Irish English is often used to design the English spoken in the south (Hickey,
2007a). Here, however, the term will be used to refer to the speech of the whole island
of Ireland. Different scholars use different terms for determining the speech from the
north and that from the south. In the north of the country the terms are used to reflect
historical origins e.g. Ulster Scots which refers to the English stemming from the initial
Lowland Scots settlers. Mid-Ulster English is used for geographically central varieties
which are largely of northern English provenance. There is also what is called Contact
English which is found occasionally to refer globally to varieties spoken in areas where
Irish is also spoken (Hickey, 2007a). To avoid confusions, in the present work I will
refer to the variety of the north as Northern Irish English. In general, three main terms
are to be found for English in the south of Ireland: Anglo-Irish, Hiberno-English or Irish

English. I will use Southern Irish English.
2.3.1 Synchronic description of current Northern Irish English

The historical province of Ulster is rather larger than the present Northern
Ireland (nowadays UK). The counties of Donegal, Monaghan and Cavan which now
belong to the Republic of Ireland were once part of Ulster. This seems to be the reason
why people living in these counties have a much more similar speech to Northern

Ireland (UK) than to counties to the south of Ireland.

The speech of Ulster varies through this area giving rise to different categories
of English. Among these categories three main speeches are distinguished: Ulster Scots,
Mid Ulster English and South Ulster English. Here, the features that are more
distinguishable from those found in Southern Irish English are the ones that will be

presented. Bearing in mind one of the speakers analysed in the present essay is from



county Donegal, the information presented here will sometimes centre more on Ulster

Scots, the type of speech someone from Donegal would have.
2.3.1.1. Vowel system

What makes Northern Irish English more distinct from other varieties of Irish
English as well as from RP is the vowel system. The most typical system seems to be

the following one:

I

€

A

(o)

[
e

al

a1

Table 1. Vowel system (Wells, 1982)

Wells established a lexical set system that is referred to as the lexical incidence.
This lexical incidence aimed to establish patterns of regional variation in the
phonologies of English dialects. Thus, lexical items that share vocalic or consonantal
segments of these headwords could then be grouped into the same sets. The lexical

incidence of the vowels of Northern Irish English given by Wells is as follows:

KIT I FLEECE i NEAR Ir
DRESS ¢ FACE e SQUARE er
TRAP a PALM a START ar
LOT D, THOUGHT o NORTH or
STRUT A GOAT o FORCE or
FOOT u GOOSE u CURE ur
BATH a PRICE a1 happY eI
CLOTH o CHOICE o1 lettER ar=a
NURSE Ar MOUTH au commA )

Table 2. Lexical incidence of Northern Irish English (Wells, 1982)

It is worth noting that, as table 2 shows, in Northern Irish English the r in
spelling is always pronounced even after a vowel. The table above shows that the

vowels in the lexical sets with the /r/ sound are neither diphthongs nor long vowels.

The contrast between RP here is clear as the NEAR, SQUARE and CURE vowels
would have the centring diphthongs /1a/, /ea/ and /ua/ respectively. START,

NORTH and FORCE vowels would be long causing the disappearance of the /r/ sound

in realisation.



According to Wells (1982) the phonetic qualities of the vowels in Ulster do not
only vary regionally, socially but also allophonically. Due to space constraints, as well
as being interested mainly in the variety of speech that someone from Donegal would
use, | will only outline the features of Ulster Scots speech. Following the full sets
proposed by Wells (1982) as in Table 2, there are a few things worth commenting.

Firstly, that the vowel in FACE would generally sound like an [e]. Secondly, that

FOOT/GOOSE vowels have a more centralised realizations amongst the middle-class
(Corrigan, 2007). Being this a general characteristic of Ulster, high back vowels are also

fronted and therefore realised as [&]. It usually has rather little lip rounding and it must
sound almost like [+] in quality (Wells, 1982). In short environments, that is, in those

environments in which the vowel is short it is less than fully close and central, e.g.

doom [dem]. In long environments —environments in which the vowel is long- it is
close and central or centralized-front: who [hd:]. This quality is exactly the same one

we have in the diphthong /au/ which is realised as either [eet] or [a4].

Thirtly, considering that /1/ and /a/ are always short, Corrigan (2010) suggests
that in Ulster Scots the KIT vowel would sound as something closer to [2€]. The usual
realization of /1/ is [£], thus opener and more centralised than in the standard accents
e.g. sit [s#t]. Unstressed /1/ may be qualitatively like the stressed vowel or —if followed
by a velar or palato-alveolar- less open and centralised as in physics ['fisiks]. Words

with the same lexical incidence as the word happy may be pronounced different to RP

and Southern Irish English. The happY vowel in the Scots areas may be /e/ as ['hape].
(Wells 1982) The quality of /a/ varies regionally but in the Scotch-Irish area we
typically find [A]. Fourthly, the DRESS vowel is typically [€] but is also realised as
[a-2e]. In the Scotch-Irish areas (and Belfast) /e/ and /a/ are usually neutralised in

most environments involving an adjacent velar. The result of this neutralisation is

phonetically like /¢/, e.g. beg=bag [be:].

Also, the TRAP/BATH/PALM vowels are usually realised as [2e] before /p, t/
and otherwise with [a]. The LOT/THOUGHT/CLOTH vowels tend to be [2]. Another

thing worth mentioning is that Northern Irish English, in general, shares a
monophthongal pronunciation of the GOAT vowel with the Scots which can vary from

[o:] foal, to [e:] home, or [2:] snow (examples from Corrigan, 2010: 34).



2.3.1.1.1. Vowel Length

The length of a vowel in this part of the country varies. In South Ulster English
this is determined lexically, elsewhere it is determined by phonetic context (McColl
Millar 2007). Thus, in Northern Irish English, when a vowel occurs morpheme finally,

it is long. Also, when vowels are followed by /r, v, 8, z, 3/. And so are the ones which

occur before an inflectional suffix. (Corrigan, 2010) In Ulster, as in Scotland with
which shares this characteristic, there has been a near complete loss of phonemic vowel-
length distinctions. The fact that they share this characteristic could be due to Scots’

influence over Ulster. An example of this is the merger of /u/ in FOOT and GOOSE

vowels, which were historically short and long respectively (Wells, 1982). It seems also

possible in this variety to pronounce FOOT words with /A/. Other merging processes in
this variety would be that of front open rounded /a/ for TRAP and PALM (which in RP
are /ee/ and /a:/ respectively) words and that for an open-mid back unrounded /o/ of

LOT and THOUGHT (RP: /o/ and /2:/ respectively) as Table 2 shows.

As far as phonetic length of vowels in monosyllables is concerned, Northern
Irish English has the following distribution (Wells, 1982). The vowels in this section are

transcribed narrowing only in respect of length, not in respect of quality.

1. All vowels are short before a following /p, t, tf, k/: feet [f1t], boot
[but], mate [met], boat [bot], bit [b1t], cut [kat], set [set], pat [pat],
pot [pot]/[ppt].

2. All vowels except /1/ and /a/ are long before a following final /v, 8, z,
r/ or #: grieve [griiv], lose [ld4:z], save [se:v], loathe [lo:®], fair
[fe:r], have=halve [ha:v], cause [ko:z].

3. Long allophones of /e, €, a, 9/ are used in any monosyllable closed by a
consonant other than /p, t, tf, k/. This extra development is referred to as
Ulster Lenghtening: raid [red], bed [be:d], pad [pa:d], pod, [p2:d]. In

the case of /e/ the result is a restoration of a historically long vowel.

It should also be said that for the purpose of determining vowel length, sonorants

before the final consonant are ignored: e.g. lamp has short [a] like lap and belt has short

[e] like bet (Wells, 1982).



As far as polysyllabic words are concerned, vowels in those words are most

commonly short. As a result, one can find mess [me:s] but message ['mesid3]. In

many cases, however, internal morpheme boundaries condition the appearance of long
vowels in polysyllable words. According to descriptions given above, the word can has

a long vowel [ka:n] and this vowel still holds when added the -ing form to result in
canning ['ka:nin] which is morphologically [ka:n#in]. Nonetheless, the surname
Canning being morphologically simple, has a short vowel: ['kanin]. Wells proposed
that minimal pairs arose due to this fact as in tanner (who tans) [ta:nar] vs. tanner

(‘sixpence’, ‘shoemaker’)['tanar].

As stated above, oppositions such as those found in other accents in TRAP vs.
PALM or TRAP vs. BATH are not present in monosyllables throughout Ulster. This
fact, coupled with the allophonic length rules, results in unpredicted pronunciations
having RP as a reference e.g. the strong form of can having a long vowel [ka:n] while
can’t has a short one [kant] (RP: /keen, ka:nt/) (Wells 1982). RP, which stands for

Received Pronunciation, is a Standard Variety of English found in England
2.3.1.1.2. Diphthongs

The MOUTH words have a diphthong of the [a&] type in the local accents of

both areas of speech. The PRICE words are distributed into two distinct phonemic

categories in the Scotch Irish area: [9i(:)] or [a(:)e]. The phonetic environment is what
conditions the use of one or the other: [9i] before voiceless consonants, [ae] before

vowels. But in many environments both are possible. Both PRICE and MOUTH vowels

are usually realized as monophthongs in the environment of a following /r/ e.g. power
['pa:aa]. In many rural areas the NURSE Merger® did not happen. As a consequence,
the rural areas still preserve /er/ in words with spelling er in some with ear or ir, and
/ar/ is used with those with ur and some in ir spelling. Moreover, contrary to RP, the
opposition between NORTH words with /or/ and FORCE words with /or/ seems to

have been preserved in Ulster (except in Belfast).

! The NURSE Merger is a process that occurred in the early 17" century when short vowels /¢/, /1/ and
/n/ were centralised to /a/ before /r/.



2.3.1.2. Consonants

In this section, | will give an account on the consonants which have different

realisations either from the Southern Irish English or from RP.
2.3.1.2.1. /8/and /8/ & /t/ and /d/

/6/ and /38/ are always realised as dental fricatives [6] and [8] ([61nk] for think
and [bai:d] for breathe), which contrasts with some alternative realisations of these

two sounds in Southern Irish English, as will be explained in section 2.3.2.2.1.

In the north, however, dental plosives do exist as allophones of alveolar plosives

It/ and /d/. They are found in two environments: adjacent to /6, &/ as in width [wxd 0]
and to some extent in the vicinity of /r/ as in tree [tri:] or ladder ['lads]® This

latter use in this environment is something characteristic of rural pronunciations in
Ulster. It is typical in County Donegal probably due to contact with Irish (Hickey,
2007b). In Belfast, for instance, it is only the older speakers who use dental plosives

conditioned by a neighbouring /r/. This means that where rural speakers would use [t ]
in words such as butter or water, people from Belfast prefer an alveolar tap [r].
Examples from Adams (1948 in Wells, 1982) include [p&r'o:n] put on and
['hwo ride'du:] what did he do? Nonetheless, dental plosives may be used by people
from Belfast when the conditioning /r/ is in the same morpheme. This gives rise to

minimal pairs as in flatter (verb) and flatter (more flat) where the former is pronounced

with [t] and the latter with [t]. Dentalisation of alveolar stops before /r/ is frequently

attributed to Catholic speakers (Kirk, 1998 in Hickey, 2007b).

Preglottalisation of intervocalic /p/ and /d/ is common in Ulster. According to

Milroy (in Wells, 1982), Londonderry city has this for both consonants, but Belfast
commonly only for /p/. Words such as pepper or butter would exhibit [?]. Straight

intervocalic T Glottaling [?] is associated with County Antrim, where it alternates with
[?t]. The uses of it before syllabic [n], and sometimes before syllabic [|], are more

widespread. It is common to hear forms such as [ba?n] button and ['la?n] Latin and

2 The diacritic _ is used under plosives to indicate that their realisation is this particular case is dental.



not uncommon to hear things such as [ba?1] bottle which is alternatively pronounced as

['bagl’].
2.3.1.2.2. /k/and /g/

/k/ and /g/ are nowadays palatalised throughout Ulster. It usually happens

word-initially before a front or open vowel. In Belfast speech it is most noticeable in

pronunciations such as cab, can or car [ca:4]. This seems to be untypical of the firmly

Scots areas. It is variable elsewhere in respect of the details of the conditioning
environment. It has been claimed that in one Donegal locality the pair back and baulk

can be distinguished not by their vowels but by their final consonants, as [ba:c] vs.

[ba:k].
2.3.1.2.3. /f, 3, d3/

The realizations of these sounds in Northern Irish English have a stronger palatal

component than their counterparts in England. These consonants tend to be [g, z, tg,
dz]. This may be due to the influence of Irish Gaelic: [¢] being the phonetic quality of
the ‘slender’ /s,/ of Ulster Irish. Vowels in Irish are divided into slender and broad.

Consonants are slender or broad depending on the adjacent vowel. If the vowel is
slender, the consonant will also be slender and if the vowel is broad the consonant will

also be broad. In the Scots-Irish area, palatalized [n,] and [I,] are also encountered
being these generally realizations of /nj, lj/. Examples of these by Wells are ['jan,an]

union [mil,an] million. He notes also, ['n,e:.le] nearly and [ga'l,0:4] galore.

2.3.1.2.4. NG Coalescence

The extension of NG Coalescence to all environments yields pronunciations

such as ['fina] finger which are stigmatized and now becoming rarer in the Belfast
working-class accent. Here, the pronunciation of language with [-nw-] is usual. The

alveolarisation of velar nasals is less defamed in the North than it is in the South. It is

present in verbs with final /-1n/ and nouns with similar endings, e.g. walking ['wp:kn].

(Hickey, 2007b)

¥ The diacritic _means that the consonant affected by it has become voiced as a consequence of a voiced
consonant being near it.



2.3.1.2.5. Liquids

/r/ is used in initial position as a retroflex approximant [4]. Post-vocalically, it
can either be an alveolar approximant [1] or a retroflex approximant [4] (Corrigan,

2010:45). Post-consonantally, it may be dentalised when the consonant preceding is
dental e.g. three [Bri:] (Hickey, 2007:115). Although a trill [r] is often used in rural

Ulster a flap [r] is also heard, particularly after /t/, as in train or string [str-] (Wells,

1982).

In Ulster, and the rest of Ireland, /1/ is typically clear in all environments. In
Belfast and some other country areas to the north and west, nonetheless, dark [t] is

frequently used. The environment in which this occurs is in intervocalic and final

positions after central vowels and centring diphthongs as fill and fail. Dark [1] is also
common initially before the back variants of /a/ as in lad. It is worth noting that polite
speakers tend to correct vowel quality and [t] together. This means that words such as
pull vary between a broader form /pat/ and a less broad /pul/. (Wells, 1982)
McCafferty (2007) indicates that the use of [1] is a feature of Catholics, as Protestants

favour the realisation [1].

2.3.1.2.6. Glide Cluster Reduction

The retention of /w, m/ distinction is common in certain regional varieties of

Northern Irish English (Harris, 1984). In initial position, such as in the word where, the

/h/ sound remains as part of the sound /hw/, being pronounced [m] in the more rural

areas. Glide Cluster Reduction, however, happened in Belfast and some other urban

parts where nowadays /w/ is common and frequently used.

2.3.1.3. Processes

Among the typical processes in Ulster we can find Elision of initial or medial

/8/. This seems to be an optional process. Wells (1982) states that mother could either
be pronounced as ['mada] or ['m3a]*. The deletion of /3/ seems necessary to entail

compensatory lengthening of the vowel. Gender seems to play an important role in this

* The diacritic” means that the vowel is centralised.



usage. Milroy’s (1976 in Wells, 1982) study showed that it is much more common in

men than in women.

In contrast to what happens in RP, weakening of vowels in unstressed syllables
is restricted in Northern Irish English. A word such as postman keeps a strong vowel in

its second syllable, thus ['postmarn]. Names such as Birmingham or Cunningham

have /-ham/ and Oxford is not unstressed so /-ford/.

Other phenomena such as epenthesis (a sound which is not in a word or an
utterance is inserted) are also common in Ulster. Vowel epenthesis is much more
common than consonant epenthesis (although this occurs as well). ‘In most cases, the
function of vowel epenthesis is to repair an input that does not meet a language’s
structural requirements.” (Hall in Oostendorp, 2011: 1576) Schwa Epenthesis is
somehow found but restricted to popular speech. This process consists of inserting a
schwa in the environment of a preceding plosive and a following liquid or a nasal as in

petrol ['petasal] or when it is preceded and followed by a consonant, where each of

which is a liquid or a nasal as in film ['fillem].
2.3.2. Synchronic description of current Southern Irish English

In the south of the country, as well as in the North, there are also different
varieties cohabiting one with another. Dublin, being the capital of the country, and also
receiving many people from England because of its nearness and sharing language, has
a different speech which influences the surrounding accents. Little by little, new
features which arise in Dublin are becoming more common in the areas around it. In
this essay, supraregional Southern Irish English is described. The term supraregional is
used when people tend to use a more standardised variety so that they are not
phonetically related with a specific locality. In this case, it is Dublin speech the one they
take as a reference, as this is, according to Hickey (2007b), the one that will spread to

the whole south in the future.
2.3.2.1. Vowel system

The vowel system of Southern Irish English is considerably different to RP. In
fact, it has usually been noted by different scholars that it resembles much more the

vowel system of Early Modern English, as many processes did not occur as it happened



in British English from which RP evolved. It also has striking differences with the one
we find in Northern Irish English. According to Wells, the lexical incidence of the
vowel system in the South varies considerably from the one from the north. In Table 3,

the sets that differ in pronunciation from Northern Irish English have been underlined.

KIT I FLEECE i NEAR itr
DRESS € FACE e: SOUARE e:r
TRAP 5 3] PALM a: START a:rr
LOT D THOUGHT o: NORTH oir
STRUT A GOAT o: FORCE o:r
FOOT U GOOSE u: CURE u:r
BATH @e, a: PRICE ar happY N

CLOTH b, o: CHOICE o1 lettER ar
NURSE Ar, 3r MOUTH au commA ]

Table 3. Lexical incidence of Southern Irish English. (Wells, 1982)

The pairs of oppositions /ee-a:/ and /p-2:/ seem problematic because they

appear in some pairs of words but not in all of them. Some of the pairs vary freely from
one speaker to another (Bertz in Wells, 1982). This implies that the distinction between

/ee/ and /a/ is not always clear. This is due to the fact that there is a tendency to retract
/ee/ and lengthen it somewhat, especially before voiced consonants, e.g. man [mae:n]
~ [ma:n]. Some conservative speakers may also have [ae] for [€] in many and any.

(Wells, 1982)

As far as /p/ is concerned, we can say that the low back vowel is typical of this
variety. The /a/ sound seems to be further back than the one found in RP. This is why it
has been transcribed as [A]. The degree of rounding for this vowel made some Irish
scholars to transcribed it as [9] making it different to what it is found in other accents.
Wells (1982) indicates that an RP [A] is also found in high-status speech. A problem
arises regarding the opposition with /u/. Bertz (in Wells, 1982) states that the
opposition is neutralized in most cases to /u/ in popular varieties. Wells’ impression of

Irish accents as a whole is that most speakers have at least a potential /A-u/ opposition.

> The FLEECE MERGER has not been carried out through whole Ireland. As a result, pronunciations

such as steel /ste:l/ occurred sporadically.



VVowel reduction operates in this variety. As a result, schwa can be found as a
pretonic short vowel, e.g. about [e'baut]; it is rhotacised before /r/, e.g. butter [bate]
and occurs in unstressed —ed, naked ['ne:kad]. In weak syllables the merger of KIT and
schwa is also common. The suffix —ing is popularly realized as /en/. Also, the first

syllables of words such as prefer, tremendous, peculiar, secure, hilarious, specific all
have [a]. This is different to RP where there would use [1]. Contrary to this, Irish

English exhibits /o:/ where RP weakens first syllables as in opinion and official. In

addition, Southern Irish English exhibits the pronunciation of words with weak forms

not used in RP as in when /hwan/, | /ee/, what /hwat/, sure /far/. The my [mi]

weak form extends much more further up the social scale than in England. So does the

weakening of /ju:/ and likewise with Yod Dropping.

Nouns and adjectives like window or yellow have popular variants with /a/ in
the final syllable alongside the formal or middle-class /o:/ form. In contrast, verbs with
this form such as follow or swallow have popular variants with /i:/ e.g. /'fali:/ and
/swoli:/. Bliss (in Wells, 1982) suggests that this is because verbs need to be able to
add —ing and the insertion of /i:/ does not involve the awkwardness of two /a/ in a row,

e.g. following ['falian]/ *['falean].

Finally, as presented by Wells (1982), HAPPY —tensing seems to appear in final
open position, e.g. pity [pi1ti] (example in Hickey, 2007b: 317) and it does not vary in
quality as in the north. The final vowel in happY /i:/, phonetically [i] or [1]. Speakers
susceptible to RP use an opener [1]. According to Henry (1958 in Wells, 1982), rural

dialect forms include [ai] and [2] in Connacht.

2.3.2.1.1. Vowel length

In Southern Irish English, vowel length is always distinctive. Long vowels seem

to appear before /r/. As Irish English is rhotic there are no diphthongs corresponding to
RP /19, €9, Ua/. In these cases, short vowels merge with /r/ to yield a rhotacised vowel,
e.g. [e2] (Hickey, 2007b). As opposed to Northern Irish English, there are several

things worth mentioning regarding vowel quality in Southern Irish English. Well’s
NORTH/FORCE distinction is one of them as it applies to many speakers. According to

this distinction, words such as mourning and mourning would not be homophonous.



Hickey (2007b) suggests that the majority of words with /o:/ are loanwords from
French taken in the Middle English period. Also, that /o:/ would occur preferable
before /-rt, -rs, -r/ whereas /o:/ would be preferable in pre-nasal position, e.g. before

/-r/.
2.3.2.1.2. Diphthongs

We find these three diphthongs in Southern Irish English: /a1, au, o1/. The onset
vowels of these three diphthongs have a common realization as the same short vowels

they represent in supraregional varieties, that is, [a] for /a1/ and /au/ diphthongs and

[p] for the diphthong /o1/.

The opposition /a1/ vs. /a1/ is not established in all speakers of Southern Irish

English. It is now mainly a rural or southern characteristic. As a result of Irish not

having a diphthong resembling [o1], the 17™ century alternative pronunciation with the

vowel of PRICE was adopted in Southern Irish English, and now survives as an

archaism. Speakers who have an established opposition between these two use /21/ in

the words violent, violent, violin, where the spelling io seems to be the reason why this

happens.

The MOUTH vowel also has a fair range of phonetic variation but [AUu] seems to
be the commonest. There is an Irish oddity where /au/ rather than /o:/ occurs before

/-1d/.

2.3.2.2. Consonants
2.3.2.2.1. Alveolar and dental stops

The opposition between /t/ vs. /8/ and /d/ vs. /8/ exists in Southern Irish
English, at least potentially (Wells, 1982). Hickey (2007a) suggests that this usage is a

result of language contact with Irish. /t/ and /d/ are realised as apico-alveolar
fricatives, e.g. but [bat] or wood [wud] except before a stressed vowel, word-initially:
tea [ti:], word-medially: titanic [tar'teenik] or before or after a non vocalic segment:

lightening [lartnin], where they are realized as stops.



2.3.2.2.2. Labio-velars

There seems to exist a distinction between voiced [w] and voiceless [m] labio-

velar glides in conservative Southern Irish English. The voiceless glide seems to be
present in all instances where there is wh- in the orthography.

2.3.2.2.3. Liquids

The /r/ sound appears in Irish English both syllable-initially and syllable-finally

as well as word-medially. In contrast to RP, there is no ‘linking-r’ and no ‘intrusive-r’.

The main realisations of it are the following described by Hickey (2007b):

1. Velarised alveolar continuant: [4'] is found in conservative mainstream varieties
of the South, e.g. core [ko:1'].
2. Uvular /r/: [#] is also found in local varieties of English in some places of

Leinster. However, it is recessive and now only found in syllable-final position.

3. Retroflex /r/: this realisation [4] arose in Dublin English but it has already
spread over the south. It is expected to become the dominant realisation of /r/ in

the south.

The /I/ sound has remained an alveolar in all syllable positions as it was

traditionally. Exceptionally, Southern Irish English speakers tend to use the velarised

[t] in environments in which they would use it while talking in Irish, e.g. word-initially
before /a1/ as in like [taik]. Nevertheless, due to the spread of a recent usage of a
velarised [t] in syllable final position in Dublin English, this realisation has become

more common in the speeches of the south, especially in females (Hickey 2007b).
2.3.2.2.4. |n/

The /h/ sound is present in all environments in Southern Irish English. The so

common phenomenon of H-Dropping in urban English in Britain is not present in
Ireland, neither in the north nor in the south. Moreover, due to Irish influence, the

/h/sound appears in word-medially and word-finally, above all in names of Irish

origins, e.g. MacGrath [ma'gra:h].



2.3.2.3.Processes

Schwa Absorption is an optional rule in this variety. It consists on eliminating a
schwa /a/ in the context in which the schwa is preceded by a vowel and followed either
by a liquid or a nasal. This process happens more often in this variety than in RP due to
the fact that where in RP we find the more conservative/1/, in Irish we find more
often/s/. The process, however, tends to be avoided in the most educated accents. Yod
Dropping is also possible, as in many dialects of English, under certain conditions: =(i)

when /j/ is not in absolute initial position, (ii) when the segment before /j/ is regularly a
sonorant, e.g. /n/ or /I/ and (iii) when the sonorant is alveolar or when the syllable to

which the onset in question belongs is stressed.
3.PART II

In this second part, | will be analysing the speech of two Irish people, one
representative of Northern Irish English and one representative of Southern Irish
English. First, I will briefly explain the methodology used for recording the speech
samples. Later, | will present an analysis by looking into those phonological traits which
each of the participants exhibit and discuss to what degree they ascribe to the traits

described in Part I.
3.1.Methodology

For the data collection, two Irish people were selected. For a more informal
production of language, | decided to make a recording of two participants who knew
each other in an interview-like setting, where someone asked them questions and they
both answered casually. Unfortunately, the author of the present essay was not present
at the recording time but was able to seek the help of someone who agreed to play the
role of the interviewer®. The interview was carried out in the participants’ house in
England. The interviewer asked them a few questions so that the participants could
follow a line of conversation in a setting in which they both felt comfortable so that the
recording sounded as informal and relaxed as possible. The participants were not

informed that they were being linguistically observed.

® Many thanks to this person, who wishes to remain anonymous, for playing this role as well as the two
participants for allowing me to record them.



3.2. Participants

The first one speaking is John, who is from Donegal and whose speech, hence,
would be representative of Northern Irish English. John lived in Donegal until he was
21 when he left for London seeking a better life. He is now twenty seven years old. He
speaks some Irish but he does not consider himself fluent in the language. He also has
vague knowledge of German and understands a bit of Spanish. The second speaker is
Paul, who is from county Carlow, hence, representative of Southern Irish English. He is
twenty six years old. He does not speak any other languages. They both are middle-
class working men living together in England, where they moved due to working
conditions. The recording was carried out at their home in Bishop’s Stortford in the east

part of the county of Hertforshire in England.
3.3. Phonological analysis

This section will discuss the features present or absent in their speech. Together
with the interpretation of the data that this transcription provides, possible justifications
will be suggested. First, John’s speech will be analysed and discussed in section (3.2.1)
and then Paul’s in section (3.2.2). Finally, a common feature will be presented and
suggested as being features that both varieties have as a result of being part of the same
country after all. An eight-minute long recording was obtained and phonetically (see
Appendix 1) and orthographically transcribed (see Appendix 2). There are excerpts that
have not been transcribed as a result of not understanding what the speaker was saying
either because it was inaudible or because the transcriber could not understand them.
These bits have been indicated as (...). Notice that the interviewer’s words have not

been phonetically transcribed.

3.3.1. Northern Irish English: John’s speech
3.3.1.1. Vowels

John’s speech clearly follows the vowel length rules of Northern Irish English.

He makes use of long vowels before /r/ as in (J1: north [n2:10], work [wo:k]; J6: four
[fo:a]; J17: all sorts [2:1f2:4f]; J23: normal [na:umal]; J29: hard [ha:id]; J30: terms
[t3:umz], Northern [n2:48an], Carlow [ka:ileu]; J31: farmer [fa:umau], your [jo:a]),
before /v/ as in (J1: have [ha:v], over [2:vay]; J5: even though [i:vendau]; J6: even

[i:ven]; J30: live [lizv]), before /8/ as in (J2: high smiths [haismi:0z]; J4: you that



[ju: Oat]; J27: see the [si: ©a]) and also before /z/ (J18: chorizo [tfpji:zo]; J18: he is
[hi:z]). In monosyllables, he uses long vowels before a following final /v/ as in (J1:
have [ha:v]. He also follows his dialect when he uses long /o/ when closed by a
consonant other than /p, t, tf, k/ as in (J2: over [9:vay]) . However, his vowels are long
before a following /p, t, tf, k/ as in (J3: each [i:t]). He distinguishes FOOT and
GOOSE vowels by length as in (J30: good [gud] and J35: food [fo:d]) as well as
TRAP and PALM vowels as (J1: have [ha:v], bad [bad]) not being representative of

his dialect. As far as vowel quality is concerned, he makes use of a more centralised
vowel in FOOT/GOOSE words (J4: through [Bra:]; J5: would [wwd]; J15: food

[fo:d]) and does not credit his accent when it comes to /1/ as he does not make all of
them short (J2: recently [Ji:senli:]; J3: each [i:t{]). He does not make use of /e/ for
happY words (J4: many [mani]; J17: actually [ekfuali]) and the DRESS vowel does

not seem to be realised as neither [e] nor [a-ae] but as [e] as in (J5: as well [aswel]).

Diphthongs are not realised as Northern Irish English descriptions of them

suggest. He uses [ar] without variation for all PRICE words as in (J1: fire [fa1ay]; J2:
five [farv]; J16: diet [da1at]). The NURSE Merger seems to apply to his speech as in
(J5: here [h1ay]; J6: years [jiraaz], director [duektar], understand [Andaistand];
J21: equalizer [i:kwalaizaui]) but he retains some words with [e] as (J6: after [afteu];

325: well [wel]).

3.3.1.2. Consonants

As far as consonants are concerned, John realises every dental fricative as such
as in (J1: north [no:40], things [0B1nz]; J3: other [0deu], through [Bru:]; J13: that
[0at]; J5: their [Oe1y], they [Be1], even though [i:vendau], there [Oer]; J14: the
[0a]). He also uses the typical characteristic of county Donegal of using a dental
plosive in the vicinity of an /r/ as in (J19: training [treinin]; J31: tractor [t4akta];
J36: travel [tjaval], trying [t4ain]). Although intervocalic preglotallisation is common
in this variety it is not shown in John’s speech as he uses /t/ as in (J1: pretty [pJiet1]).
There is no palatal realisation of neither /k/ nor /g/ in John’s speech even though it is

quite widespread in this variety. The realisations of /{, 3, tf, d3/ do not seem to have a



stronger palatal component that the ones found in England. However, NG Coalescence
seems to be present almost every time as in (J1: things [01nz]; J10: boxing [boksIn];
J19: training [treinin |; J27: jumping [d3Aampin]; J36: trying [t4ain]). As far as
liquids are concerned, John’s speech does include the pronunciation of every single
orthographic r. He realises retroflex approximants word initially as in (J2: recently

[4i:sanli:]) and an alveolar approximant after vowels as in (J1: north [n92:18]). He also
dentalises it when the preceding consonant is dental (J4: through [Bru:]). Regarding /1/,
John uses the clear /1/ in all environments as it can be seen in (J1: Ireland [anland]; J2:
recently [Ji:sanli:], flat [flat]; J4: football [futbal], people [pi:pal], Paul [pal]; J11:
play [ple1], class [kla:s]; J14: completely [kompli:tli]; J20: Unstoppable
[Anstopabl]). Surprisingly, he seems to retain the /w, m/ distinction as he uses [m] as
in (J5: where [meu]). This suggests that he may not think that feature is stigmatised

because otherwise he would have not use it.
3.2.1.3. Processes

A clear process present in John’s speech would be Schwa Epenthesis. He clearly

uses this process in (J18: film [filem]). This is even more noticeable as it is the
interviewer (remember she is not a native speaker) who first pronounces the word in

what it is supposed to be an RP accent [fitm]. The contrast between the two
pronunciations makes it clearer that he inserts a schwa between /I/ and /m/ sounds:
[filem]. Schwa Absortion may occur in Irish accents and in John’s case it does not. He
chooses to pronounce a weak schwa in (J4: football [fotbal], people [pi:pal]). Elision
of medial /©/ is not present in John’s speech. He does not seem to follow the restriction

of vowels in unstressed syllables of Northern Irish English as he weakens the unstressed

vowels as in (J11: tennis [tenas], J16: Ireland [anjlend], J23: normal [no:umal]).

3.3.2. Southern Irish English: Paul’s speech
3.3.2.1.Vowels

Vowel length in Paul’s speech is always distinctive. As long vowels appear all
the time before /r/ as in (P1: Carlow [ka:ilau], work [wo:ik]; P4: hard [ha:id]).

Nevertheless, he realises diphthongs /18, €a, ua/ which are not representative of this

variation of English as in (P1: here [h1ai], year [jiaa]; P2: yeah [jea]; P7: actually



[ektfual1]; P9: supposed [supaust]). Although it is difficult to determine some
oppositions in Southern Irish English, Paul seems to use /a/ all the time (P1: I [a1]; P4:
hard [ha:id]). It also seems that he preserves the /a-u/opposition as in (P13: cabbage
[kab1tf]; P14: Unstoppable [Anstopabl]; P17: wouldn’t [wudnt]). Weakening of
/ju:/ is also present (P10: you [ju]; P11: you [ju]; P20: you [ja]) as well as HAPPY
tensing (P3: easy [i:s1]; P6: normally [no:umal1]; P17: any [en1], P21: really [4i:l1]).

Vowel reduction and the KIT and Schwa merger are not present in his speech.

As far as diphthongs are concerned, we see that two of the three diphthongs in this

variety are present in Paul’s speech as can be seen in (Pl: I'm [aim]; P5: Monday
[mpondei]). It is surprising that he does not seem to have the so common opposition of
/a1/ and /a1/ diphthongs, making all PRICE words sound with /a1/. MOUTH vowels
do not seem to be /au/ as the description suggests and that is clear in (P1: South

[sauf]).

3.3.2.2.Consonants

Paul makes use of dental plosives instead of the fricatives at least in one

occasion (P1: thousand and thirteen [tauzend an t3:atin ]) but it is not the case that he
realises them all the time (P18: thousand [Bausand]). This, according to Wells (1982),

may be a result of the speaker wishing to exhibit a more sophisticated speech or making
a conscious effort at elegance. Although it seems unlikely that Paul may want to sound
sophisticated to his friend in an informal chat, the fact that they know that they are

being recorded may have provoked this.

Paul also seems to use alveolar stops before a stressed vowel word-initially (P1:

twenty [twent1]; P3: to [tu]) and before or after a non vocalic segment as in (P1:
twenty [twenti], county [kanti], east [i:st], moved [mu:vd], August [0:gpst], just
[jost]; P4: find [faind]; P16: kind [kaind]; P25: worst [wo:ist]) and does not seem to
make use of apico-alveolar fricatives elsewhere as is seen in (P10: good [gud]; P25:
about [abaut]; P28: would [wud], but [bat]). He follows his variety when realising

/s, z, {, 3, tf, d3/ as these are realised as in RP English.



As far as liquids is concerned, Paul pronounces all r’s as retroflex [4]. Paul’s
realisations of /I/ always seem to be clear. As he does not speak Irish, he does not have
that influence and does not velarise it where Irish speakers would. The /h/ sound is

present in all environments in Paul’s sample, H-Dropping not appearing in his speech.

Paul’s sample does not show a distinction between voiced [w] and voiceless [m] labio-

velar glides and he just uses the voiceless glide to all wh- words.
3.3.2.3. Processes

Schwa Absorption is not found in Paul’s speech but being this an optional rule, it
is not surprising. We did not find instances of Glide Cluster Reduction, Schwa

Ephenthesis or Yod Dropping in Paul’s speech.
3.4. Discussion

In short, we found that both participants exhibit phonetic —phonological
characteristics of the speech variety they are representative of; however, some other

traits reviewed in Part | were not reflected in their speech.

Regarding vowels, John, representative of Northern Irish English, shows
features such as vowel length rules mostly and the NURSE Merger for some words. As
far as consonants are concerned, he does use dental fricatives and dental plosives when
the environment is appropriate. He also uses NG Coalescence and realises liquids as
expected. He does also have /w-m/ distinction. As for processes, John uses Schwa
Epenthesis. Among the things not present we find that regarding vowels he does not
have the FOOT-GOOSE distinction; neither does the TRAP-BATH distinction. He does
not use /e/ for HAPPY words and DRESS words are not realised with /e/. Moreover,
he does not make use of diphthongs as supposed to according to the description of his

variety. As for consonants, he does not use intervocalic preglottaling, neither do /k/ and
/g/ sound more palatalised nor do /{, 3, tf, d3/ have a stronger palatal in his

realisations. The processes not present in this sample are Schwa Absorption and Elision
of medial /8/.

In the case of Paul (representative of Southern Irish English), regarding vowels,

he retains features such as vowel length rules. He also has the /A-u/ opposition,

weakens /ju:/ often and uses HAPPY tensing as expected. As far as consonants, he



makes use of them as expected in most of the cases: he uses dental plosives and alveolar

stops when possible, /{, 3, tf, d3/ are always pronounced as expected, there is clear /I/
in all positions as well as retroflex /r/ and the /h/ sound is always present. He is also
using Glide Cluster Reduction. He does not exhibit the PRICE /a1-o1/ opposition. He
does not use /au/ for MOUTH words neither. Vowel reduction and the KIT and Schwa

merger are not present in his speech. There is no evidence in this sample of processes

such as Schwa Absorption, Schwa Epenthesis or Yod Dropping.

As previously had been said, despite living and having been recorded in
England, both speakers exhibited features from their respective Irish English varieties.
Different factors may be the cause of the presence or absence of these characteristics.
First of all, identity may be playing an important role for the retaining phonological
characteristics of each variety. Although the participants were not directly asked about
their feelings of attachment to their country of origin, it is likely that they are conscious
about exhibiting their Irish origin in their speech. In John’s case, who is using less
features than Paul does, he could be avoiding some features such as the FOOT/GOOSE
distinction which is a Northern Irish English feature to avoid showing where he is
coming from. Paul, on the other hand, could be using more Southern Irish English
features because he is aware that his accent is possibly closer to a standard Irish English
accent. Therefore, the way a speaker feels about his own identity and how well or bad
accepted the features of their accent may be are usually decisive in the way a speaker of
a language is going to make use of the language. Another factor related with identity in
the retention of their Irish traces in their accents may be contact. The two speakers
spend time with Irish people and they also travel often back to their hometowns. Thus,
contact with other Irish English speaking people as well as with their families may play
a crucial role determining which features from their respective varieties they preserve.
When a person is surrounded by those who speak with the same accent as they do, they
usually and unconsciously feel more comfortable using those features belonging to their
accents. Therefore, they make use of them more often than when they speak to people
using other accents. Continuous contact with speakers of the same accent seem to
reinforce the usage of several features; in John’s case, for example, the usage of Schwa

Epenthesis; in Paul’s case, for instance, the usage of dental plosives.



The fact that they both work in London and live and were recorded next to it
may be one of the reasons why some features were not found in their speech. They may
have well consciously or subconsciously aimed at standardising their accents towards
the variety spoken in the place where they currently live. In fact, both participants
include the pronunciation of the [3:] sound (John’s world in (J35) and Paul’s airplanes
or ferries (P30) a sound not described in their varieties but typical of the area where

they work and live.

Finally, the results from the sample show that John ascribes less to Northern
Irish English than Paul does to Southern Irish English. Among the possible reasons why
John’s accent may be deviating from Northern Irish English would be due to his
knowledge of other languages. His knowledge of German and Spanish could make him
not to use something which is more related to his origins. On the other hand, Paul, who
does not have other language influences, seems to stick more to his own variety.
Another possible reason to explain why this is the case would include Northern Irish
English being a less standard variety than Southern Irish English in Ireland. Taking this
into account, it would be likely to think that John does not use his variety as much as
Paul because he is aware of its more rural usage and therefore of its status, probably
having being stigmatised. Some accents are usually stigmatised because they are full of
vernacular features which are a mark of shame. Northern Irish English is likely to be
one of those accents which show rural features which are not accepted by others not
belonging to them (Hickey, 2012).

4. CONCLUSION

To conclude, both participants exhibit phonetic features of the variety that they
are representative of but not all of them. John ascribes to Northern Irish English as far
as vowels, consonants and processes are concerned. In Paul’s case, he follows Southern
Irish English description more than he does not, although he does not make use of any
processes described by the literature. | estimated that some possible reasons that seem to
affect our subjects ascribing more or less to a variety had to do with aspects such as
identity, and contact on the one hand, and standardization on the other hand. While
identifying with a particular group or community and keeping in touch with it would
play an important part when analysing our subject’s accents, some standardization must

also be considered in the case of our speakers, especially when living and working in a



different accent area. Whether those phonological aspects that were not found in John’s
and Paul’s speech are due to a wish to homogenize their speech in the new community
(England), a true standardization process that may be currently influencing Irish
accents, or a matter of the idiosyncrasy of their own speech remains unsolved in the
present essay and would need to be unravelled in further studies with a bigger speaker
sample.



5. APPENDIX I: Phonetic-Phonological Transcription of the Recording

J1: [jeloeu atim d3pn aim fjom donegal n2:10 westav anlsand sm twent1 sevan
jierz o:ld am o fare) ind3enia) and a1 ha:v muvd 2:va tu englend tu wo:jk

bikoz B1inz got pJetr bad in anland]

P1: [an a1 neim 1z po:l aim twent1 siks aim fjam kanti ka:ilau tu ds sauBi:st av
aulond latk dzpn a1 mu:vd auvau hiaa fo:1 woiik ar mu:vd auvau 1n 9:gpst tu

tauzand an t3:1tin an a1 muvd hia jast o jioianaha:f]

J2: [jea am 2:va] hiay falv jiajz and 9 jiisanli: m1 an pa:l ki:p haismi:6z so

lovent o flat inhajaun]
J3: [a: wi met i:tf odes Bru: futfol]
P2: [futbal jea]

J4: [jost Bra: fotbal wi pler fotbal evyr wensdi ivanwoB0 kysudr gaiz dat por foy
was In @ hom sau 1skan tel ju: dat an ju: dont 1z not Bat mant avxf pi:pal 2:vay

hia) sau dats hau a1 met pal]
P3: [jez 1z 1z i:sI tu getu nau do auif pi:pal 1zana]

J5: [Jea waAns ju: wAns ja: hia) 8e1y aksant ju d3Aast nau 1gsaktli pin a bar de1y
aksant aswel ju kan kanav a feiaidie av meu de1 fjom i:vendau a1 wued faind

pi:pal fom a kauntr kaileu der mer pal 1z fjom kwart haid ta Andaistand]
P4: [je evqyiwan kainav daz faind 1t ha:id tu Andaistand mi]

J6: [jea kozi:van aftea fo:u jireaz wo:ik at mar kampani a i:ven mai ppaJeifonz
duektar sed d3pn a1 kan agssli Andaistand ju: nau bikaz juv kain av slau

daun 1n d3pa d3pJ aksant]

P5: [kez wen a1 wen a1 go: ho:m fais da witkeand ba:k tu ka:ileu a1 kom ba:k

2:val pn @ monder dat del kant Andaistand mi1 aro:l ]

J8: [je]



P6:[kudrt dat bi ba:k to:lkin no:umalr]

J9: [jel

J10: [eu a1 laik ta (...) boksin tienin b1t av tens golf]
P7:[(...) latk tenas aktfuali]

J11: [a1 ple1 tenas kwailt god aina aiv btg o kainds kla:s maiself sanmau tu o

rafasl nadal]
P8: [jo:4a1z eniwer]
J12: [jea]

P9: [e mar mein hobiz supaustu bi: staitu ba:k an rugbi pler fubo:l as wel an a

wensder bat wudn bi e pyo qugbi a4 futbal enids]
J13: [war'z 6ot na]

P10: [e melnlt meinlt biko:s aim not gud at futba:l welueas 1n jugbi ju d3zAst

g4ab da ba:l (...)]

J14: [je kos boiz at futba:l kiam &a bplbo:lz a1 d3ast kaine jugbiz kaine duiekt o
Oer laik tu skip 6o bo:l fo:wauid wit{ wi laik tu ple1 s kitak: futbal]

P11: [a1 dpongeta ju neva geta pler 8@ exmin jo:1 an haed]
J15: [anau je bat 1z kompli:tli difiant tu qugbi sau]

J16: [fevyit fo:d wel nau 1n anjlend]

P12: [(...)]

J17: [0s poterta wud bi: part av auy daiat 1t ka:nt bi: 82 gud poteits a: bat o

laik laike latke dona wot o:1fo:4f ji:le akfuali]

P13: [ha:m an kabi1t{ wud b1 8a ha:m an kabitf (...) ]



J18: [ham an kabr1tf havent ju kamption te atov 4o:st jost bi:f bats i:ven salad

spanif fud t{o4i:zo]

J19: [fevaurt filem wel @ du not hav a fevyit filem bat fevyit akte wod hav tu b1
denzal wafingtan so beisiklt en1 filem dat hi:z inva:lvde aid alweiz gone bi o

gud filam an hi:z got sam gud wanz laik treinin dei]

P14: [a1 82:t Anstopabl waz & gud wan]

J20: [Anstopabl waz piett god waz da wan wi: last (...) 0o last der aktfuali]
P15: [e itkwalaizau]

J21: [0a i:kwalaizal jea Oats a fate wan]

J22: [wel]

P16: [1ts @ ga1 hu: haz a kaind av a h1 kbomz akyps as a veri ka:m]

J23: [na:umal gai]

P17: [no:mal gar et wudnt du ent haium tu eniwan bat Ji:l1 hi: h1 gets di:ven

far kjaimz av pi:pal av pdal]
J24: [jez so hi kaindav hi ikwalaizaz]

J25: [wel nau maself a1 latk abot kontr1 mjusik ju nau (...)

(..)

P18: [ka:ilau 1z 1n 81 saub i:st ®@ san1 sauB i:st av anlan 1ts veui totfoe ti: (...) 1ts
baut twent1 faiv Bausand pi:pal des e aim fjpm ka:jleu witf 1z o mein kaun
08 mein taun 1n s kaunti and fauna bjein 6o gyert auif Jub li:v deu (...) nekst

bigest taun da tols taink]

J26: [wel a1 gqu: Ap In o veri sma:l tonland sp 88 hauzeaz jelo kanspaust
alaund 0s n1aJas valid3 waz probabli sbat @ meill awel wozant matf de:u jast

{opost fis 8@ mai helB sental sau jes asenfalz]



J27: [a du: koz 1z ver1 difjant fyem auval hial aposit av @ nauna v3:itablr big
enaf teun so 1ts kwarit difjent bat nais bin jeun 08 fa:um d3zampin an 6o

trapty1 ju nau wid widauin tu si: da fi:p an da kauz]
P19: [bi1t av plauin]

J28: [btt av plauin]

P20: [lein an plaur in donegal du ja]

J29: [wel 1 1ts ha:id tu ple1 joks ju nau]

P21: [jesa 1z impposibal ji:l1 1zan 1t]

J30: [je 1n t3:umz av 0o la:nd da la:nd da la:mp wud b1 ver1 difjent no:iBan
no:40an anland tu den sauB bat wiv Ipots av hauzian fram av donigal a1v li:v da

la:nd kwart ged didnt a1 1n ka:ilau]
P22: [je ju: 9:ld ®e la:nd 1n ka:ulau hi stt 1tf gjau]

J31: [sp jea pa:l hiz & big fa:umau ju neu sau hiz hiz antez mafi:nai1 wot wuod

bi: jo:a fevyrt tyakta ju nau po:l]

P23: [ful ent tnans nju: holand |

J32: [nju: holand si: a1v a1v bi: @ masiv feigusan av maself ju nau]
P24: [maz 1z nat baed ju nau]

P25: [b1 ha:p1 1n joa holond dju:d @ 68 wo:ist Bink sbaut b1 auve hiea ail
o:lweiz faind 1z 8at wen ju gau ba:k ha:m ju niuli spi:k laitk & strenger du ju

get Oat]
J33: [nD]

P26: [ssmtaimz a1 get @ we:id fi:lin laik 6ot je maself bon sam weiz a1 fi:l laik &

vIsItal]

J34: [a1 B1nk pi:pal Bink ma:1av ju wen ju: gau ba:k hom (...)



P27: [du 09]
J35: [je]

P28: [em ar latk d4a1vin an a1 wudnt bi: e big fa:n av 3:ipleinz ar 311z laik ar
wud hav djaiv eniwes a1 wud laik bat neu a1 wudnt br @ masiv fain av

tra:valin nau]

J36: [wel an maself a1 wud Ip:v tu gau t4aval aid laik tu tjavel o w3:ild teik o
fju: monBs af woiik (...) tyaval aiaund 0o wa:ild saus naisast ba:in nju:

pleisiz difjent ikspiaiionsaz difjent kaltfarz tjain at difiant fu:d]



6. APPENDIX IlI: Ortographic transcription

(J1): Hello. I'm John and from Donegal, North West of Ireland, I’'m 27 years old. I'm a
fire engineer and | have move over to England to work because things got pretty bad in

Ireland.

(P1): My name is Paul and I'm 26, I’'m from County Carlow (it’s) in the south east of
Ireland, like John I moved over here for work, I moved over in August 2013 [...] I'm

just here a year and a half.

(J2): Yeah, I’'m over here five years and the... recently me and Paul keep high smith so

we own a flat here.

Interviewer: How did you meet each other?
(J3): Ah we met each other through football.
(P2): Football yeah.

(J4): Just through football, we play football every Wednesday (...) it’s not that many

Irish people over here so yeah that’s how I met Paul.
(P3): Yeah, it’s easy, it’s easy to get to know Irish people over here, isn’t it?

(J5): Yeah, ah once, once you hear their accent you just know exactly pin ah by their
accent as well you can can fair idea of where they are from even though | would find

from ah county Carlow, there where Paul’s from, quite hard to understand.
(P4): Yeah, everyone kind of does. Find it hard to understand me.

(J6): Yeah, ‘cause even after four years working at my company ah even my operations
director said: uh John I can actually understand you know because you’ve kind of

slowdown in your, in your accent.

(P5): ‘Cause when | , when | go home for the weekend back to Carlow and come back

over on a Monday you can’t understand me at all (...)
(J8): Yeah.

(P6): Could it that be back talking normally.



(J9): Yeah.

Interviewer: Apart from, football do you have any other hobbies?
(J10): Oh I like to boxing training, bit of tennis, golf...

(P7): (...) like tennis actually.

(J11): 1 play tennis quite good, ain’t I? I’ve big and kind of class myself summer to...
ah Rafael Nadal.

(P8): Your eyes anyway.
(J12): Yeah.

(P9): And my main hobby is supposed to be start to be, | play football as well on a
Wednesday but wouldn’t be a pro-rugby or a football anyway.

(J13): Why is that not?

(P10): Eh mainly, mainly because | am not good at football whereas in rugby you just
grab the ball and (...)

(J14): Yeah, ‘cause boys at football claim the ball balls and just kind of rugby kind of
direct and they like to skip the ball forward which we like to play the kinaki football.

(P11): Idon’t get you never get to play the,  mean (...)
(J15): I know yeah but it’s completely different to rugby so.
Interviewer: What’s your favourite food?

(J16) : Favourite food? In Ireland.

(P12): (...)

(J17): The potato will be part of our diet. It can’t be the good potato ah but I like, I like
| like ah I don’t know what, all sorts really actually.

(P13): Ham and cabbage would be the... Ham and cabbage (...)

(J18): Ham and cabbage. Haven’t you consume to eat of roost, roost beef but even

salad, Spanish food: chorizo.



Interviewer: And your favourite film?

(J19): Favourite film? Well 1 do not have a favourite film but favourite actor would
have to be Denzel Washington. So basically any film that he is involved in, it’ll always

gonna be a good film and he’s got some good ones like training day ah...
(P14): And also unstoppable was a good one.

(J20): Unstoppable was pretty good. What was the one we last (...) watched the last day

actually?

(P15): The Equalizer.

(J21): The Equalizer yeah that’s it.

Interviewer: What is it about?

(J22): Well...

(P16): He’s a guy who has a kind of a he comes across as a very calm
(J23): Normal guy.

(P17): Normal guy that wouldn’t do any harm to anyone but really he he gets the evil
from crimes that people of other (...)

(J24): So he kind of he equalizes.

Interviewer: What type of music do you like?

(J25): Well myself I like (...) country music you know ah ...

(...)

Interviewer: Could you describe the town you were brought up in?

(P18): Eh... Carlow is in the south east the sunny south east of Ireland (...) It’s eh...
about twenty five thousand people there. Eh I'm from Carlow which is the main cam...

the main town in the county and (....)

Interviewer: What about you John?



(J26): eh... Well I grew up in a very small town land so the houses really (...) around,
the nearest village was probably about a mile away. Wasn’t much there, just shop (...)

the main health centre so yeah, essentials.
Interviewer: Do you miss being there?

(J27): 1 do I... Cause is very different from over here cause obviously... big enough
town so it’s quite different but nice being round the farm ... The trucktry you know. We

are going to see the sheep and the cows.

(P19): Bit of ploughing.

(J28) : Bit of ploughing yeah.

(P20) : Laying and ploughing in Donegal do you?
(J29): Well, it’s hard to plough in rocks you know.
(P21): Yeah, it’s impossible really, isn’t it?

(J30): In terms of the land, the land will be very different Northern, Northern Ireland to
down South, we’ve got lots of house(...) from Donegal. I (...) the land quite good,

didn’t I? In Carlow?
(P22): Yeah yeah you (...) the land in Carlow (...) he did it grow.

(J31): So yeah Paul, he’s a big farmer so and his ancient machinery... what would be

your favourite tractor you know Paul?

(P23): Sure, it ain’t be New Holland.

(J32): New Holland, see I’ve I’ve be a massive Ferguson of myself you know.
(P24): That is not bad you know.

(P25): Be happy in your Holland. The worst thing about being over here that I find

funny is that when you go back home, you nearly speak like a stranger, do you get that?
(J33): Nah.

(P26): Sometimes | get the weird feeling like that, yeah, myself on some ways | feel like

a visitor.



(J34): 1 think people think more of you when you go back home.
(P27): Do they?

(J35): Yeah...

Interviewer: Do you like travelling?

(P28): 1 like driving and I wouldn’t be a big fan of airplanes or ferries, | like to drive

anywhere I would. No, I wouldn’t be a mass fan of travelling no.

(J36): Well myself, I"d love to go travel, I’d like to travel the world a few months off
work (...) travel around the world... new places, different experiences, different

cultures, trying different food...
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